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4. Připomínky, náměty, otázky k rozpravě:

Přepracovaná verze diplomové práce Kirilla Petrova vykazuje zřetelné znaky zvýšeného úsilí diplomanta, jemuž se tak podařilo odstranit hlavní nedostatky, kvůli kterým byla původní verze práce hodnocena jako nevyhovující.
Vedle původního nedostatečně formulovaného úzce praktického cíle vytvoření adekvátního překladu právnického textu z ruštiny do češtiny si diplomant vytkl za cíl také zmapování přílušných teoretických základů oboru, a to jak z hlediska lingvistického, tak z hlediska právnického. Nutno konstatovat, že oba cíle se autorovi nakonec podařilo uspokojivě naplnit.

Pozitivních změn doznala samostná obsahová struktura práce, do níž byly doplněny dvě úvodní teoretické kapitola, věnované jednak charakteristice právního jazyka, jednak elementární strukturně sémantické analýze shromážděného jazykového materiálu.

Doplněna byla částečně také kapitola 6. Komentář k překladu, i když v tomto případě mohla být uvedená exemlifikace ještě bohatší a ilustrativnější.  

Jádrem práce je překlad kapitoly o trestním právu z vysokoškolské učebnice právní vědy M. N. Marčenka a J. M. Derjabinovové, vydané v r. 2004 v Moskvě. Také celková kvalita nového překladu je i přes některé především syntaktické nepřesnosti velmi dobrá. 

Nejslabší stránkou práce je v této podobě její formálně grafická úprava (nevyužití dělení slov na řádku, osamocené řádky na začátcích a koncích stran, úprava nadpisů, velké mezery mezi odstavci, úprava poznámek pod čarou, úprava bibilografie a formátování textu přílohy apod.)  
Konkrétní připomínky:

- s. 4, poz,. 4: Wikipedie by vzhledem k svému charakteru neměla být využívána (citována) jako autoritativní zdroj vědeckých informací (nejde ani o primární, ani o sekundární pramen),

- s. 6-8: v tomto typu prací není vhodné používat barevné písmo,

- s. 8,9 aj.: všechny jazykové jednotky (příklady) by měly být v kurzívě,

- s. 17: deverbativa typu примирение, принуждение nelze kvalifikovat jako prefixální deriváty; slovo законодатель nelze kvalifikovat jako sufixální derivát,

- s. 18: v podkapitole 2.6.4 Syntaktické tvoření termínů postrádám pojednání o verbonominálních spojeních,

- kap. 3.1: není zřejmý princip řazení termínů do tabulek v rámci tematické klasifikace,
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